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ANNOTATSIYA 
Jahondagi huquq oilalari orasida alohida o‘ringa ega bo‘lgan ingliz huquqi bugungi kunda xalqaro 
savdo va iqtisodiy munosabatlarning kengayishi natijasida ko‘plab davlatlar huquq tizimiga turli 
shakllarda kirib bormoqda va bu mazkur yurisdiksiyalar uchun turli huquqiy oqibatlarni keltirib 
chiqarmoqda. Mazkur maqolada ingliz huquqining tarixiy shakllanishi, asosiy manbalari va 
zamonaviy xalqaro tijoratdagi o‘rni qiyosiy-huquqiy nuqtayi nazardan tadqiq etiladi. Ingliz huquqi 
institutlarining boshqa huquq tizimlariga retsepsiyasi Singapur va Kipr tajribasi asosida tahlil qilinib, 
bunday jarayonning huquqiy va institutsional shartlari ochib beriladi. Shuningdek, O‘zbekistonda 
ingliz huquqining ayrim institutlarini qo‘llash imkoniyatlari, ularni milliy huquq tizimiga 
moslashtirish bilan bog‘liq muammolar hamda istiqbolli yo‘nalishlar baholanadi. Tadqiqot natijasida 
ingliz huquqini yaxlit tizim sifatida qabul qilishdan ko‘ra, milliy huquqiy va iqtisodiy ehtiyojlarga 
mos institutlarni selektiv retseptsiya asosida joriy etish maqsadga muvofiqligi asoslanadi. 
Kalit so‘zlar: ingliz huquqi, umumiy huquq, huquq retsepsiyasi, huquqiy transplantatsiya, selektiv 
retseptsiya, sud pretsedenti, equity. 

 
Сайфуллаева Махбуба Азим кизи, 

Научный исследователь Ташкентского  
государственного юридического университета 

E-mail: mahbubasayfullayeva@gmail.com 
 

УСЛОВИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ ВВЕДЕНИЯ И ПРИМЕНЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО 
ПРАВА В РЕСПУБЛИКЕ УЗБЕКИСТАН 

АННОТАЦИЯ 
Английское право, занимающее особое место среди правовых семей мира, в условиях 
расширения международной торговли и экономических отношений все активнее проникает в 
правовые системы различных государств в различных формах, порождая для 
соответствующих юрисдикций определенные правовые последствия. В настоящей статье с 

mailto:E-mail:mahbubasayfullayeva@gmail.com
http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.22235313
mailto:mahbubasayfullayeva@gmail.com
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сравнительно-правовой точки зрения исследуются историческое становление английского 
права, его основные источники и современное значение в международной торговле. На основе 
опыта Сингапура и Кипра анализируется рецепция институтов английского права в иные 
правовые системы, а также раскрываются правовые и институциональные условия данного 
процесса. Кроме того, оцениваются возможности применения отдельных институтов 
английского права в Узбекистане, проблемы их адаптации к национальной правовой системе 
и перспективные направления дальнейшего развития. По результатам исследования 
обосновывается целесообразность не комплексного заимствования английского права как 
целостной системы, а селективной рецепции отдельных институтов с учетом национальных 
правовых и экономических потребностей. 
Ключевые слова: английское право, общее право, рецепция права, правовая трансплантация, 
селективная рецепция, судебный прецедент, equity. 
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English law occupies a distinctive position among the world’s major legal traditions and, with the 
continued expansion of international trade and cross-border economic relations, its rules and 
institutions are increasingly being incorporated into the legal systems of other jurisdictions. This 
article examines the historical development of English law, its principal sources, and its contemporary 
significance in international commerce from a comparative legal perspective. Particular attention is 
given to the reception of English legal institutions in Singapore and Cyprus and to the legal and 
institutional conditions that have shaped these processes. The article further considers the potential 
application of selected English law institutions in Uzbekistan, the challenges associated with their 
adaptation to the national legal framework, and possible directions for their future development. It 
concludes that, rather than adopting English law as a comprehensive legal system, Uzbekistan would 
benefit from a selective approach focused on those institutions that correspond to its legal and 
economic needs. 
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Kirish. Bugungi kunda xalqaro savdo, investitsiya va moliyaviy munosabatlarning kengayib 

borishi davlatlar huquq tizimlari oldiga yangi talablarni qo‘ymoqda. Transchegaraviy bitimlarda 
taraflar uchun shartnomaning iqtisodiy shartlaridan tashqari, unda qaysi huquq qo‘llanilishi, ya’ni 
qo‘llaniladigan huquqni (governing law) belgilash ham alohida e’tibor qaratiladigan masalalardan 
biridir. Ayniqsa, turli yurisdiksiyalarga mansub kompaniyalar o‘rtasidagi munosabatlarda 
qo‘llaniladigan huquq aniq, barqaror va oldindan prognoz qilish mumkin bo‘lishi kerak. Shu nuqtayi 
nazardan, Angliya va Uels huquqi – ingliz huquqi – xalqaro tijorat va moliyaviy munosabatlarda eng 
ko‘p tanlanadigan huquq tizimlaridan biri sifatida alohida o‘rin egallaydi. 

Ingliz huquqining xalqaro amaliyotdagi mavqeini uning tijorat shartnomalarida 
qo‘llaniladigan huquq sifatida qanchalik keng tanlanayotganidan ham ko‘rish mumkin. Lyuksemburg 
universiteti qiyosiy huquqshunoslik va xalqaro xususiy huquq instituti professori Gilles Cuniberti 
tomonidan 4 400 dan ortiq xalqaro shartnoma va qariyb 12 000 taraf ishtirokidagi arbitraj materiallari 
asosida o‘tkazilgan tadqiqotda ingliz huquqi xalqaro shartnomalarda eng ko‘p tanlanadigan 
huquqlardan biri ekani aniqlangan [1]. So‘nggi statistik ma’lumotlar ham bu tendensiya saqlanib 
qolayotganini ko‘rsatadi. Xalqaro savdo palatasining (International Chamber of Commerce – ICC) 
2025-yilgi ma’lumotlariga ko‘ra, yangi arbitraj ishlarining 95 foizida taraflar shartnomaga 
qo‘llaniladigan huquqni oldindan belgilagan. Ingliz huquqi esa 113 ta yangi tayinlangan ishlarda, 

mailto:mahbubasayfullayeva@gmail.com
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ya’ni taxminan 13 foiz holatda qo‘llaniladigan huquq sifatida tanlangan [2]. London xalqaro arbitraj 
sudi (London Court of International Arbitration – LCIA) amaliyotida ham ingliz huquqi yuqori 
ulushni saqlab qolmoqda. 2024-yilda LCIA arbitrajlarining 78 foizida aynan Angliya va Uels huquqi 
moddiy huquq sifatida qo‘llanilgan [3]. 

Bunday ko‘rsatkichlar ingliz huquqining xalqaro biznes uchun jozibadorligi tasodifiy 
emasligini ko‘rsatadi. Uning asosiy afzalliklaridan biri huquqiy aniqlik va barqarorlikdir. Uzoq yillar 
davomida shakllangan sud amaliyoti ko‘plab tijorat masalalari bo‘yicha aniq yondashuvlarning 
mavjud bo‘lishiga yordam beradi. Bu esa kompaniyalarga shartnoma tuzish vaqtida huquqiy risklarni 
yaxshiroq baholash imkonini beradi. Bundan tashqari, ingliz shartnoma huquqida taraflarning irodasi 
va shartnoma erkinligiga katta ahamiyat beriladi. Professional tijorat subyektlari o‘z huquq va 
majburiyatlarini, javobgarlik chegaralarini hamda risklarni shartnomada batafsil belgilash imkoniga 
ega. Shu sababli ingliz huquqi murakkab xalqaro savdo va moliyaviy bitimlar uchun qulay huquqiy 
vosita sifatida shakllangan. 

Shu sababli so‘nggi yillarda ayrim davlatlar ingliz huquqining alohida institutlari va 
tamoyillaridan foydalanishga tobora ko‘proq e’tibor qaratmoqda. Bunday yondashuv, ayniqsa, 
xalqaro savdo, moliya, korporativ munosabatlar, investitsiya faoliyati va nizolarni hal etish sohalarida 
uchraydi. Biroq xorijiy huquqni boshqa huquq tizimiga joriy etish oddiy ko‘chirish jarayoni emas. 
Uning samarali ishlashi mahalliy qonunchilik, sud tizimi, yuridik ta’lim va huquqni qo‘llash 
amaliyoti bilan qanchalik moslashishiga bog‘liq. Shu bois ingliz huquqini qabul qilish tajribasini 
o‘rganishda nafaqat uning afzalliklari, balki boshqa davlatlarda qanday shaklda va qanday shartlarda 
tatbiq etilgani ham muhimdir. 

Mazkur masala O‘zbekiston uchun ham dolzarbdir. Mamlakatda xalqaro savdo hajmining 
kengayishi, xorijiy investitsiyalar oqimining ortishi va yirik transchegaraviy loyihalarning ko‘payishi 
xalqaro biznes uchun tushunarli va ishonchli huquqiy mexanizmlarga ehtiyojni oshirmoqda.  
2025-yilda O‘zbekistonda o‘zlashtirilgan investitsiyalar hajmi 43,1 milliard AQSh dollarini tashkil 
etgan bo‘lib, shundan 38,2 milliard dollari to‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar hissasiga to‘g‘ri 
kelgan [4]. Bunday sharoitda xalqaro tijoratda keng qo‘llaniladigan ingliz huquqi institutlarini 
o‘rganish, ularning afzallik va cheklovlarini aniqlash hamda O‘zbekiston huquq tizimida ulardan 
foydalanish imkoniyatlarini baholash ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. 

Ushbu maqolaning maqsadi ingliz huquqining shakllanishi, asosiy manbalari va zamonaviy 
xalqaro ahamiyatini tahlil qilish, uning boshqa davlatlarda qo‘llanilish tajribasini o‘rganish orqali 
O‘zbekistonda ingliz huquqi institutlaridan foydalanishning huquqiy shartlari va istiqbollarini 
aniqlashdan iborat. Tadqiqot davomida ingliz huquqining tarixiy rivojlanishi, xalqaro tijoratdagi 
afzalliklari, xorijiy tajriba hamda O‘zbekistonda uni qo‘llashda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan 
huquqiy va institutsional muammolar ko‘rib chiqiladi. 

Asosiy qism.  
Ingliz huquqining shakllanishi va asosiy manbalari 
Ingliz huquqi uzoq tarixiy rivojlanish natijasida shakllangan bo‘lib, bugungi kunda ingliz 

umumiy huquqi (common law) an’anasining asosini tashkil etadi. Qiyosiy huquqshunoslikda ushbu 
tizim romano-german huquq oilasidan, avvalo, huquq manbalarining shakllanishi va sud 
amaliyotining o‘rni bilan farqlanadi. Huquqshunos A.X. Saidov va M.N. Marchenko ham anglo-
sakson huquqiy oilasining o‘ziga xosligini uning tarixiy rivojlanishi, sud pretsedenti va huquqni 
qo‘llash usullari bilan bog‘laydi [6;7]. 

Ingliz huquqining dastlabki ildizlari anglo-sakson davriga borib taqaladi. O‘sha davrda 
yagona huquq tizimi mavjud bo‘lmay, turli hududlarda mahalliy odatlar va an’analar amal qilgan. 
1066-yildagi Norman istilosidan keyin esa davlat boshqaruvi va sud tizimi asta-sekin markazlashib 
bordi. Ayniqsa, XII asrda qirol Henry II davrida qirollik sudlari faoliyatining kengayishi turli 
hududlarda bir xil huquqiy yondashuvlarning shakllanishiga olib keldi. Natijada butun mamlakat 
uchun umumiy bo‘lgan huquq  common law vujudga kela boshladi [8]. 

Umumiy huquqning rivojlanishida qirollik sudlari va sud amaliyoti asosiy o‘rin tutdi. 
Muayyan nizolar bo‘yicha shakllangan yondashuvlar keyingi o‘xshash ishlarni hal etishda ham 
qo‘llanila boshladi. Vaqt o‘tishi bilan bu amaliyot sud pretsedenti va “stare decisis” tamoyilining 
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shakllanishiga asos bo‘ldi. Kembrij universitetida ingliz huquqi tarixi professori J.H. Baker ingliz 
huquqining rivojlanishini sudlar faoliyati, protsessual shakllar va professional yuristlar faoliyati bilan 
uzviy bog‘laydi. Shu jihatdan Angliya huquqi Yevropa qit’asidagi Rim huquqi retsepsiyasi va keng 
kodifikatsiya yo‘lidan borgan davlatlardan farqli yo‘nalishda rivojlangan [9]. 

Biroq umumiy huquqning qat’iy protsessual qoidalari har doim ham adolatli yechim topish 
imkonini bermagan. Shu sababli vaqt o‘tishi bilan unga parallel ravishda “adolat huquqi (equity)” 
shakllandi. Equity umumiy huquqni bekor qilmagan, balki u yetarli huquqiy himoya bera olmagan 
holatlarda qo‘shimcha vositalarni taqdim etgan. Xususan, “injunction”, “specific performance” va 
trust kabi institutlarning rivojlanishi adolat huquqi bilan bog‘liq. XIX asrdagi sud islohotlaridan so‘ng 
umumiy huquq va equity yagona sud tizimi doirasida qo‘llanila boshladi [9]. 

Zamonaviy ingliz huquqining asosiy manbalari sifatida qonunchilik, sud pretsedenti va equity 
tamoyillari e’tirof etiladi. Parlament tomonidan qabul qilinadigan qonunlar umumiy huquq 
qoidalarini o‘zgartirishi yoki to‘ldirishi mumkin. Sud qarorlari esa huquq normalarini sharhlash va 
yangi munosabatlarga tatbiq etishda muhim rol o‘ynaydi. D. Ibbetsonning tadqiqotiga ko‘ra, sud 
qarorlarini muntazam qayd etish va ularga huquqiy manba sifatida murojaat qilish amaliyoti uzoq 
tarixiy jarayon davomida shakllangan [10]. 

Ingliz huquqining alohida sohalari ham bosqichma-bosqich rivojlangan. Mulk huquqi uning 
dastlabki davrlaridayoq muhim o‘rin tutgan bo‘lsa, shartnoma, delikt va tijorat huquqi keyingi 
asrlarda sud amaliyoti va iqtisodiy munosabatlarning rivojlanishi bilan shakllandi. Savdogarlar 
amaliyotida mavjud bo‘lgan “law merchant” qoidalari vaqt o‘tishi bilan ingliz umumiy huquqi bilan 
uyg‘unlashganini ko‘rsatadi [11]. Keyinchalik kompaniyalar, bank-moliya, sug‘urta va boshqa tijorat 
sohalarining rivojlanishi ingliz huquqining zamonaviy ko‘rinishini shakllantirdi. 

Ingliz huquqining boshqa huquq tizimlariga retsepsiyasi 
Bir davlatda shakllangan huquqiy normalar va institutlarning boshqa huquq tizimi tomonidan 

qabul qilinishi qiyosiy huquqshunoslikda huquq retsepsiyasi yoki huquqiy transplantatsiya 
tushunchalari bilan izohlanadi. Ushbu nazariyaning asoschilaridan Alan Uatson huquq tizimlarining 
rivojlanishida xorijiy huquqiy qoidalarni o‘zlashtirish odatiy hodisa ekanini ta’kidlaydi [12]. Biroq 
bunday o‘zlashtirishning samaradorligi masalasida olimlarning qarashlari bir xil emas.  
O. Kahn-Freund xorijiy huquqiy modelni qabul qilishda uni yuzaga keltirgan va qabul qilayotgan 
davlatlarning siyosiy, ijtimoiy hamda institutsional sharoitlari o‘rtasidagi farqlarni hisobga olish 
zarurligini ko‘rsatadi [13].  

Ingliz huquqining dunyo bo‘ylab tarqalishi ham bir xil shaklda kechmagan. Ayrim davlatlarda 
ingliz umumiy huquqi tarixiy jarayonlar natijasida huquq tizimining asosiy qismini tashkil etgan 
bo‘lsa, boshqalarida uning faqat muayyan institutlari yoki huquq sohalari qabul qilingan. Shu nuqtayi 
nazardan, ingliz huquqi retsepsiyasini shartli ravishda “keng qamrovli” va “selektiv retseptsiya”ga 
ajratish mumkin. Birinchi holatda umumiy huquq, equity prinsiplari, sud pretsedenti va ingliz 
huquqiy metodining katta qismi milliy huquq tizimiga singib ketadi. Selektiv retsepsiyada esa davlat 
ingliz huquqining faqat ehtiyoj mavjud bo‘lgan ayrim institutlari yoki sohalaridan foydalanadi. 

Kipr tajribasi keng qamrovli retsepsiyaning o‘ziga xos misollaridan biridir. Buyuk Britaniya 
boshqaruvi davrida mamlakat huquq tizimiga ingliz umumiy huquqi va equity prinsiplari keng kirib 
kelgan. Mustaqillikdan keyin ham ularning ta’siri saqlanib qolgan. Hozirgi kunda umumiy huquq va 
equity Kipr huquqining rasmiy manbalari qatoriga kiradi va qonunchilikda boshqa qoida mavjud 
bo‘lmagan hollarda qo‘llaniladi. Kipr aralash huquq tizimi sifatida tavsiflab, uning xususiy huquqi 
hamda protsessual huquqida ingliz umumiy huquqining ta’siri ayniqsa kuchli ekanini qayd etadi [14]. 
Shu bilan birga, davlat huquqi va ayrim boshqa sohalarda kontinental huquq an’analarining ta’siri 
mavjud. Bu esa ingliz huquqi retsepsiyasi boshqa huquqiy an’analar bilan bir tizim doirasida 
birgalikda amal qilishi mumkinligini ko‘rsatadi. 

Ingliz huquqini qabul qilish va keyinchalik uni milliy sharoitga moslashtirishning yanada aniq 
misolini Singapur tajribasida ko‘rish mumkin. Singapur huquq tizimi tarixan ingliz umumiy huquqi 
ta’sirida shakllangan. Biroq mustaqil davlat sifatida rivojlanishi davomida ingliz huquqining qaysi 
qismi mamlakatda amal qilishi masalasini aniq tartibga solish zarurati yuzaga kelgan. Shu maqsadda 
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1993-yilda “Ingliz huquqini qo‘llash to‘g‘risida”gi qonun (Application of English Law Act) qabul 
qilingan [15]. 

Mazkur qonunning 3-moddasiga ko‘ra, 1993-yil 12-noyabrga qadar Singapur huquqining bir 
qismi hisoblangan Angliya umumiy huquqi, shu jumladan equity prinsiplari, Singapur huquqining 
tarkibiy qismi sifatida amal qilishda davom etadi. Bunda muhim shart belgilangan: ushbu qoidalar 
Singapur va uning aholisi sharoitlariga mos keladigan darajada qo‘llanadi hamda mahalliy sharoit 
talab qilgan hollarda tegishli o‘zgartirishlar bilan tatbiq etilishi mumkin. Demak, Singapur ingliz 
huquqini o‘zgarmas shaklda saqlab qolish yo‘lidan bormagan, balki uning qo‘llanilishini mahalliy 
ehtiyojlar bilan bog‘lagan. 

Qonun ingliz parlamenti tomonidan qabul qilingan hujjatlarga nisbatan ham aniq yondashuvni 
belgilaydi. Faqat qonunda ko‘rsatilgan yoki boshqa milliy hujjat asosida Singapurda amal qilishi 
belgilangan ingliz qonunlari qo‘llanadi. Agar bunday norma Singapurning milliy qonunchiligiga zid 
bo‘lsa, mahalliy qonun ustuvor hisoblanadi . A.B.L. Phang ushbu islohotni Singapurda ingliz 
huquqini qabul qilish bilan bog‘liq uzoq vaqt davom etgan noaniqliklarni bartaraf etgan muhim 
bosqich sifatida baholaydi [16]. 

Singapur tajribasining muhim jihati shundaki, retseptsiya xorijiy huquqqa doimiy qaramlik 
sifatida emas, balki milliy huquqni rivojlantirish vositasi sifatida qaralgan. Ingliz umumiy huquqi 
huquqiy asoslardan biri sifatida saqlanib qolgan bo‘lsa-da, uning qo‘llanilishi Singapur sharoitlariga 
moslik va milliy qonunchilikning ustuvorligi bilan chegaralangan. Natijada tarixan ingliz huquqiga 
tayangan tizim asta-sekin o‘zining mustaqil sud amaliyoti va milliy huquqiy yondashuvlarini 
shakllantirib borgan. 

Kipr va Singapur tajribasi ingliz huquqi retsepsiyasining yagona universal modeli mavjud 
emasligini ko‘rsatadi. Bir davlatda uning keng qismi milliy huquq tizimining tarkibiga aylanishi 
mumkin bo‘lsa, boshqa davlatda faqat ayrim normalar va institutlar qabul qilinishi mumkin. Shu 
sababli xorijiy huquqni joriy etishda asosiy masala uni qancha hajmda qabul qilish emas, balki qaysi 
normalar mahalliy huquq tizimining ehtiyojlariga javob berishi va ularni milliy huquq bilan qanday 
uyg‘unlashtirish mumkinligini aniqlashdan iborat. 

O‘zbekistonda ingliz huquqini qo‘llashning shartlari va istiqbollari 
O‘zbekistonda ingliz huquqini qo‘llash masalasi so‘nggi huquqiy islohotlar fonida amaliy 

ahamiyat kasb eta boshlamoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2026-yil 30-martdagi  
PF-48-son Farmoni bilan Toshkent xalqaro moliya markazini tashkil etish belgilandi [17]. 
Keyinchalik 2026-yil 13-iyulda “Toshkent xalqaro moliya markazi to‘g‘risida”gi Konstitutsiyaviy 
qonun qabul qilinib, Markaz hududida maxsus huquqiy rejim yaratildi [18]. Ushbu rejim doirasida 
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, Konstitutsiyaviy qonun va Markaz qarorlariga zid 
bo‘lmagan holda Angliya va Uels huquqining prinsiplari, qonunchiligi hamda sud pretsedentlarini 
qo‘llash nazarda tutilgan. Shuningdek, alohida xalqaro tijorat sudi va moliyaviy faoliyatni tartibga 
soluvchi institutlar tashkil etilmoqda. Shu ma’noda, mazkur islohot O‘zbekistonda ingliz huquqi 
elementlarini amaliy huquqiy muhitda qo‘llash bo‘yicha dastlabki tajriba sifatida baholanishi 
mumkin. 

Biroq ingliz huquqidan foydalanish istiqbolini faqat maxsus moliyaviy hudud bilan cheklash 
to‘g‘ri bo‘lmaydi. O‘zbekiston iqtisodiyotining xalqaro bozor bilan integratsiyalashuvi ayrim 
xususiy-huquqiy va tijorat munosabatlarida xalqaro biznes amaliyotida keng qo‘llaniladigan huquqiy 
institutlarga ehtiyojni oshirmoqda. Bunda, eng avvalo, xalqaro tijorat shartnomalari, korporativ 
munosabatlar, investitsiya va loyiha moliyalashtirish, bank-moliya operatsiyalari hamda nizolarni hal 
etish sohalari istiqbolli yo‘nalishlar sifatida ko‘rilishi mumkin. 

Xalqaro tijorat shartnomalarida ingliz huquqining ayrim yondashuvlari ayniqsa amaliy 
ahamiyatga ega. Murakkab transchegaraviy bitimlarda taraflarning huquq va majburiyatlarini batafsil 
belgilash, risklarni taqsimlash, kafolatlar, javobgarlik chegaralari va shartnomani bekor qilish 
oqibatlarini oldindan aniq tartibga solish ingliz shartnoma amaliyotining kuchli jihatlaridan 
hisoblanadi. Korporativ huquqda esa aksiyadorlar kelishuvlari, direktorlarning majburiyatlari, 
minoritar investorlarni himoya qilish hamda qo‘shib olish va birlashish bitimlarida shakllangan ingliz 
huquqi tajribasi qiziqish uyg‘otadi. Bank va investitsiya sohalarida esa sindikatlashgan kreditlar, 
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loyiha moliyalashtirish, ta’minot instrumentlari va boshqa murakkab moliyaviy bitimlar bo‘yicha 
rivojlangan huquqiy amaliyotdan foydalanish imkoniyatlarini o‘rganish mumkin. 

Shu bilan birga, bunday institutlarni milliy qonunchilikka joriy etish mexanik ko‘chirish 
shaklida amalga oshirilmasligi kerak. Ingliz huquqi sud pretsedenti va equity tamoyillariga katta o‘rin 
beradigan tizim bo‘lsa, O‘zbekiston huquqi asosan kodifikatsiyalashgan normativ-huquqiy 
hujjatlarga tayanadi. Shu sababli ingliz huquqidagi institutni O‘zbekiston qonunchiligiga kiritishda 
uning nomi yoki normasini tarjima qilishdan ko‘ra, avvalo uning qanday vazifani bajarishi va milliy 
huquqdagi mavjud institutlar bilan qanday munosabatga kirishishi aniqlanishi lozim. Huquqiy 
transplantatsiya nazariyasida ham xorijiy institutning samaradorligi uning qabul qiluvchi davlatning 
huquqiy va institutsional muhitiga qay darajada moslashtirilganiga bog‘liqligi ta’kidlanadi.  

Yana bir muhim muammo huquq tizimining ichki izchilligini saqlash bilan bog‘liq. 
OECDning O‘zbekiston investitsiya muhitiga bag‘ishlangan 2025-yilgi tadqiqotida amaldagi 
qonunchilikdagi takrorlanishlar, turli normativ hujjatlar o‘rtasidagi kolliziyalar va ikkilamchi 
qonunchilikka haddan tashqari tayanish investorlar uchun huquqiy noaniqlik yuzaga keltirayotgani 
qayd etilgan [19]. Shu sababli yangi xorijiy huquqiy institutlarni joriy etish mavjud tizimdagi 
parchalanganlikni yanada kuchaytirmasligi kerak. Aksincha, har bir yangi institutning Fuqarolik 
kodeksi, korporativ qonunchilik, investitsiya va moliya sohasidagi amaldagi normalar bilan o‘zaro 
bog‘liqligi oldindan baholanishi zarur. 

Amaliy jihatdan yana bir masala ingliz huquqini to‘g‘ri talqin va qo‘llay oladigan professional 
muhitni shakllantirishdir. Pretsedent bilan ishlash, equity prinsiplarini tushunish va ingliz sud 
qarorlaridagi huquqiy pozitsiyani aniqlash kontinental huquq tizimidagi odatiy normani sharhlashdan 
farq qiladi. Shu sababli bunday institutlarni joriy etish bilan bir vaqtda sudyalar, advokatlar, 
korporativ yuristlar va arbitraj mutaxassislarining tayyorgarligini rivojlantirish talab etiladi. Aks 
holda normaning qonunchilikda mavjudligi bilan uning amalda bir xil va barqaror qo‘llanilishi 
o‘rtasida tafovut yuzaga kelishi mumkin. 

Shu nuqtayi nazardan, O‘zbekiston uchun bosqichma-bosqich va selektiv retseptsiya eng 
maqbul yondashuv bo‘lib ko‘rinadi. Toshkent xalqaro moliya markazidagi yangi huquqiy rejim bu 
borada muhim amaliy tajriba to‘plash imkonini beradi. Uning faoliyati davomida ingliz huquqi 
normalarining qanday talqin qilinishi, milliy qonunchilik bilan qanday munosabatga kirishishi, biznes 
subyektlari tomonidan qanchalik talab qilinishi va nizolarni hal etishda qanday natija berishi 
kuzatilishi mumkin. Keyingi bosqichda esa samaradorligi amaliyotda tasdiqlangan ayrim institutlarni 
umumiy tijorat, korporativ yoki moliya qonunchiligiga moslashtirib kiritish masalasi ko‘rib chiqilishi 
mumkin. 

Demak, O‘zbekiston uchun istiqbol ingliz huquqini yaxlit tizim sifatida qabul qilishda emas, 
balki milliy huquq va iqtisodiyotning aniq ehtiyojlariga javob beradigan institutlarni tanlab 
olishdadir. Bunda asosiy mezon xorijiy institutning nufuzi emas, uning mavjud huquq tizimiga 
mosligi, biznes uchun real qiymat yaratishi va amalda barqaror qo‘llanish imkoniyati bo‘lishi lozim. 

Xulosa.  
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz huquqidan foydalanish masalasini xorijiy 

huquqiy modelni oddiy tarzda qabul qilish sifatida baholash yetarli emas. Bunda asosiy masala qaysi 
institutni joriy etishdan ko‘ra, uning milliy huquq tizimida qanday ishlashi, mavjud normalar bilan 
qay darajada uyg‘unlashishi va amaliy ehtiyojga javob berishidadir. Shu ma’noda, ingliz huquqining 
boshqa davlatlardagi retsepsiyasi ham universal modelga emas, balki mahalliy huquqiy va iqtisodiy 
sharoitlarga moslashtirilgan turli yondashuvlarga asoslangan. 

O‘zbekiston uchun ham eng maqbul yo‘l ingliz huquqini yaxlit huquq tizimi sifatida qabul 
qilish emas, balki amaliy qiymatga ega bo‘lgan institutlarni bosqichma-bosqich va selektiv ravishda 
o‘zlashtirishdir. Bunda, birinchi navbatda, xalqaro tijorat va investitsiya amaliyotida real talab 
mavjud bo‘lgan huquqiy mexanizmlar aniqlanishi lozim. Ularning milliy qonunchilikka mosligi, 
boshqa huquq institutlari bilan o‘zaro ta’siri va huquqni qo‘llash amaliyotida yuzaga kelishi mumkin 
bo‘lgan oqibatlari oldindan baholanishi zarur. 

Shuningdek, ingliz huquqi institutlarini joriy etish faqat normativ o‘zgarishlar bilan 
cheklanmasligi kerak. Ularni samarali qo‘llash uchun tegishli sud va arbitraj amaliyoti, malakali 
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yuridik kadrlar, huquqiy terminologiyaning bir xilda talqin qilinishi hamda xorijiy sud amaliyoti bilan 
ishlash ko‘nikmalari shakllantirilishi lozim. Aks holda yangi institutlar qonunchilikda mavjud bo‘lsa-
da, amalda kutilgan natijani bermasligi mumkin. 

Shu asosda, ingliz huquqidan foydalanish bo‘yicha keyingi islohotlarda uchta mezon ustuvor 
bo‘lishi maqsadga muvofiq: birinchidan, institutning O‘zbekiston iqtisodiy va huquqiy ehtiyojlariga 
mosligi, ikkinchidan, uning milliy huquq tizimi bilan uyg‘unligi, uchinchidan, uni amalda barqaror 
qo‘llash uchun zarur institutsional imkoniyatlarning mavjudligi. Ana shu shartlar ta’minlangandagina 
ingliz huquqining ayrim institutlari O‘zbekiston huquq tizimini xalqaro tijorat amaliyotiga 
yaqinlashtiruvchi samarali vositaga aylanishi mumkin. 
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